John 1:1
Luke 9:7



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: heard.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Herod Antipas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun HĒRWIDĒS with the appositional nominative from the masculine singular article and noun TETRARCHĒS, meaning “Herod the tetrarch.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural articular present deponent middle/participle of the verb GINOMAI, meaning “to happen: the things which were happening” or “what was happening.”


The article functions as relative pronoun, meaning “the things which” or “what.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the things which) producing the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the accusative neuter plural adjective PAS, meaning “all the things which” or “all that.”

“Now Herod the tetrarch heard all that was happening;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb DIAPOREW, which means “to be greatly perplexed, be at a loss Lk 9:7.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that Herod kept on producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular present passive infinitive of the verb LEGW, which means “to be said.”


The article functions as a personal pronoun “it.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The passive voice indicates that the statement receives the action of being said.


The infinitive is an infinitive of cause,
 translated “because it was said.”

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural indefinite adjective TIS, meaning “by some [people].”

“and he was greatly perplexed, because it was said by some”
 is the conjunction HOTI, which is used after verbs of speaking to indicate the content of that speaking.  It is translated “that.”  Then we have the nominative of appellation from the masculine singular proper noun IWANNĒS, meaning “John” and referring to the Baptist.  This is followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb EGEIRW, which means “to be raised.”



The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action from the viewpoint of its conclusion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that John had received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective NEKROS, meaning “from the dead.”

“that John had been raised from the dead,”
Lk 9:7 corrected translation
“Now Herod the tetrarch heard all that was happening; and he was greatly perplexed, because it was said by some that John had been raised from the dead,”
Mk 6:14, “And King Herod heard of it, for His name had become well known; and people were saying, ‘John the Baptist has risen from the dead, and that is why these miraculous powers are at work in Him.’”

Mt 14:1-2, “At that time Herod the tetrarch heard the news about Jesus, and said to his servants, ‘This is John the Baptist; he has risen from the dead, and that is why miraculous powers are at work in him.’”

Explanation:
1.  “Now Herod the tetrarch heard all that was happening;”

a.  Luke transitions the story from the disciples’ missionary trip to the effect all this was having on Herod the tetrarch (ruler of one-fourth).  This is a reference to Herod Antipas, who was the ruler of Galilee and Perea.  He ruled one-fourth of the kingdom of Herold the Great.  His brother Philip ruled the tetrarchy northeast of Lake Galilee.  Rome under Pilate ruled all of Judea and Samaria.


b.  Herod Antipas was very Roman in his thinking and lifestyle.  Like the Romans Herod had spies everywhere, watching the activities of Jesus and His little band of followers, because they were a small threat to the political stability of his little kingdom.  If Herod couldn’t control the activities of Jesus, then Herod would be dethroned by Rome and banished to some other foreign land.  So Herod’s spies kept Herod well informed of all that was happening with Jesus and His disciples.  Herod knew that Jesus was now sending out His disciples, who were proclaiming that the kingdom of God was at hand.  This did not sit well with Herod, who had John the Baptist beheaded, who had proclaimed the same message.

2.  “and he was greatly perplexed,”

a.  Herod was confused, perplexed, puzzled, confounded, baffled, and bewildered and in no small way.  He couldn’t figure out how John the Baptist’s cousin Jesus of Nazareth was continuing to grow in popularity after the beheading of John.  Herod had done what any good Roman ruler would do—kill the opposition, so that there was no more opposition.  But it hadn’t worked.  There was now even greater opposition and danger of losing his kingdom than before.


b.  He never really knew what to do about John, because Herod was afraid that the crowds would turn on him, if he harmed John.  When the crowds did nothing as a result of the death of John, Herod was relieved and believed the problem of a coming kingdom by another ruler was solved.  But now there were even greater crowds and greater popularity from the crowds for Jesus, and Herod was really afraid of what the crowds would do if he attempted to arrest or harm the people’s miracle worker.


c.  Herod didn’t know what to do about John and now he didn’t know what to do about Jesus.  Herod’s worry became so bad that even came to the point of thinking that John was Jesus or Jesus was John raised from the dead.

3.  “because it was said by some that John had been raised from the dead,”

a.  Luke then explains one of the reasons for Herod’s bewilderment and confusion.  Some people (we are never told who) said that John the Baptist had been raised from the dead, meaning that what Jesus was doing was really what John was doing after coming back from the dead.  This was the first of three different theories about who Jesus was.  This is not a reference to resurrection, but to resuscitation from the dead (as in the case of the widow of Nain’s only son and Jairus’ daughter).


b.  The people who said this did so because Jesus’ message was so similar to John’s—that the kingdom of God was at hand; because John baptized, and Jesus’ disciples also baptized; because the crowds called John a prophet, and many believed Jesus also to be a prophet.  And finally, because John had nothing but good things to say about Jesus and Jesus had nothing but good things to say about John.  It was easy for an outsider, who never saw the two of them together to confuse the stories about the two men as really being stories about the same person.  Thus these ‘some’ passed on their confusion to Herod in their reports to him.  Herod was getting bad intelligence reports.

4.  Commentators’ comments.


a.  “A report comes to Herod about the progress and development of the Jesus movement.  Herod Antipas was the political ruler of Galilee and Perea from 4 b.c. to a.d. 39.  The report reaches Herod in the form of popular attempts to describe who Jesus is.  Herod is perplexed by the variety of opinions.  Herod was trying to sort out who Jesus was, given the many options raised.  One suggestion is that Jesus is a resurrected John the Baptist.  This opinion is Herod’s in Mk 6:16 = Mt 14:2, but Luke lacks such a comment.  It appears from the other Gospels this is the suggestion that Herod decided was most likely.  Matthew and Mark both mention that Herod was responding to the reports about what Jesus had done, specifically His miraculous works, while Luke’s language is sufficiently broad to suggest that the report of the mission reached Herod’s ears.  The similarity between Jesus’ message and John’s call to repent is what produced the association with a resurrected John.  Herod may have meant ‘John is Jesus’ in a loose sense of ‘this is like John all over again’.  The remark makes clear that John the Baptist was dead by this point.”


b.  “When the disciples left, Jesus also departed and ministered for a time in Galilee (Mt 11:1); and together they attracted a great deal of attention.  In fact, their work was even discussed in the highest levels of government!  Herod Antipas was a son of Herod the Great and the man who had John the Baptist killed.”


c.  “As the Twelve went through the villages and towns, their ministry attracted much attention.  Even Herod who was responsible for the region of Galilee as tetrarch, heard about their ministry but did not understand it.  Herod, who apparently did not believe in resurrection, knew that Jesus could not be John the Baptist for he had previously killed John.”


d.  “What is it that Herod had heard about?  As his jurisdiction was Galilee, it is not unthinkable that ‘all that had taken place’ is a reference to the sum of the Galilean ministry Luke has narrated since 4:14.  The placement of this report here suggests a more narrow referent, however, with the extension of the ministry of Jesus through the twelve providing the more immediate cause of concern.  This more focused reference makes sense of the narrative, since the aggregate work of so many emissaries would raise the attention of the regional authority in a way that the work of one might not.  It would also serve to identify the work of the twelve more closely with that of Jesus; like His, their message would thus be presented as the word of God which might be heard and perceived in diverse ways.”


e.  “Antipas thought he had eliminated a dangerous movement led by John, but now there seemed to be a more successful and remarkable people’s preacher.  Hence, he concluded it was John the Baptist all over again.”


f.  “The knowledge, discussion and interest in Jesus’ ministry reached right into the king’s palace; we could have no more penetrating insight into the widespread impact of Jesus’ preaching and miracles than this glimpse of King Herod’s perplexity and the theories of his courtiers.  The nation’s political leaders were not prepared to recognize Jesus’ claim to be their messianic king, but their king was taking notice!  Study the three gospel records closely; you will see how Herod and his advisors vacillated between different opinions.  The record itself is not contradictory, but faithfully records Herod’s contradictory statements—and who would not be contradictory in his circumstances?”


g.  “What was the effect of the divinely orchestrated apostolic ministry?  Luke artfully tells us through the eyes of Herod.”
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